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electron») προΐσταται ό Καθηγητής τής Χαϊδελβέργης κ. Viktor Pöschl. 
Σημειώνομεν τα κυριώτερα λήμματα των κυκλοφορησάντων τευχών: erogo, 

erro, error, erudio, erumpo, erus, essentia, et, etenim, etiam, etiamnum (V, 2, VT), 
exhortor, exigo, exiguus, exilis, exilium, eximo, existimo, exitium, exitus, exordior, 
exorior, exoro, expando (V, 2, X), laqueus, lar, largus, lascivia, lassus, latebra, 
lateo, latro, latus, landò, lavo, laurus, laus, laxo, lectio, lector, legalis, legatio, 
legio, lego1 (legatis) (VU, 2, VII), liber-era-erum, überaus, liberi-orum, libero, 
libertas, libet, libido, libo, libra, libro, licentia, liceo (licet), lictor, lignum, ligo, 
limen, limes, limitaneus (=άκρίτης), linea (VI(, 2, (X), praecipuus, praeclarus, 
praecludo, praeco, praecox, praecurro, praeda, praedestino, praedico, predico, 
praedium, praedo, praeduco, praceo, praefatio, praefectura, praefero, praeficio, 
praefiguro (X, 2, IV). 

Άρκούμεθα είς τήν συντομωτάτην αυτήν παρουσίασιν των κυκλοφορησάν
των προσφάτως τευχών τοΰ «Θησαυρού» τής Λατινικής' ή αξία του έργου είναι 
αύταπόδεκτος —και υπεράνω, βεβαίως, πάσης κριτικής. 

ΑΝΤ. Η. ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΟΥ 

Babrii Mythiambi Aesopei, ediderunt Maria Jagoda Luzzato et Antonius 
La Penna, Teubner Leipsig 1986 σελ. CXVI /205. 

Ή εκδοσις αΰτη απαρτίζεται έκ Προλόγου (σ. V). Προλεγομένων (σ. VI 
CXVI), κειμένου (σ. 1-166), Πίνακος λέξεων (σ. 167-203) και Πίνακος κυρίων 
ονομάτων ισ. 203-204). Ύ φ ' έκάστην σελίδα του κειμένου υπάρχουν τρία υπομνή
ματα. Το πρώτον (apparatus fontium et cognationum) περιλαμβάνει τάς πηγάς 
τής ιδέας τοϋ μύθου άπαντωμένης είς πάσης φύσεως συγγράμματα ή Συλλογάς, 
καθώς και τάς υπάρχουσας έπιγραφάς τοΰ μύθου. Το δεύτερον υπόμνημα καταγράφει 
τάς όμοιας εκφράσεις τών στίχων (αρχής, τέλους, ή μέσου) τάς άπαντημένας εις 
άλλους μύθους του Βαβρίου (προς ελεγχον τής συγγενείας) (apparatus locorum 
similium). Και τό τρίτον (commentarius criticus) περιλαμβάνει πρώτον μεν τους 
κώδικας, εν οίς φέρεται ό μύθος έκαστος έν πρωτοτυπώ ή παραφράσει ή μετα
φράσει, εϊτα δε èv ευρύτατη έκτάσει καταχωρίζονται αί παραλλαγαί τών διαφόρων 
πηγών και αί είκασίαι και διορθώσεις τών εκδοτών και τών ερευνητών (Variae 
lectiones) καθώς και τα επιμύθια, τά τε έν τριμέτροις γνήσια ή νόθα και τα είς 
πεζόν αναγραφόμενα εις τάς παραφράσεις. 

Τό έργον τής εκδόσεως §χει καταμερισθή ύπό τών έκδοτων ώς έξης: Ή 
Μ. J. Luzzato καταχωρίζει τά προκύψαντα έκ τής διερευνήσεως πασών τών πη
γών τοΰ Βαβρίου και τήν Βυζαντινήν παράδοσιν τοϋ Ιργου του. Τους προλόγους 
και μύθους πάντας (1-144) και τα αποσπάσματα (1-21) άτινα έφωδίασε με τό δεύ
τερον υπόμνημα και τό τρίτον, τό κριτικόν Συνέθεσε τό κείμενον τοΟ προλόγου 
Ι και τών μύθων 1-80· Άποκατέστησεν έπί μέρους τό κείμενον τών 'Αποσπασμά
των απολεσθέντων μύθων τοϋ Βαβρίου γνησίων ή εικαζομένων ώς γνησίων έκ 
τής φρασεολογίας Βυζαντινών παραφράσεων αυτών Έ κ δε τών μακρών Προλε
γομένων έγραψε τά κεφάλαια ΠΙ περί τών κωδίκων, παπύρων και τών μαρτυριών, 
IV περί τής αξίας τών ανωτέρω και τής συγγενείας των, V περί τής μετρικής τών 
μύθων τοϋ Βαβρίου και VI περί τού ύφους τών μύθων τού Βαβρίου (σελίδες ΧΧΓΙ-
CX). Ό Α. LaPenna συνέθεσε το κείμενον τού Προλόγου Π και τών μύθων 81-
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144· Έφωδίασεν όλους τους μύθους (έκτος τών Αποσπασμάτων) με το πρώτον 
υπόμνημα (πηγών και συγγενειών)· Και έκ τών Προλεγομένων έγραψε τα κεφά
λα α Ι. Περί τοϋ ονόματος τοϋ Βαβρίου και τής εποχής του και Π. Περί της προ
ελεύσεως τών μύθων τοϋ Βαβρίου και τών συγγενειών αυτών (σελίδες VI-XXII). 

Ή άφιερωθεΐσα είς την παροΰσαν δκδοσιν εργασία είναι κολοσσιαία και 
ή καταβληθείσα επιμέλεια επιβλητική. Δίδεται αρκετά σαφής ΐδέα τών πηγών 
εξ ών ήντλησεν ό περί τήν στροφήν τοϋ Β' μ.Χ. αιώνος έν Συρίςι ζήσας Βάβριος 
δια της ενδείξεως τών πηγών τούτων. Γίνεται ακριβής περιγραφή τών χειρογρά
φων, ιδία τοϋ κρισίμου Α, τών παπύρων και τών πολυποίκιλων βυζαντινών κυ
ρίως μνειών και αναφορών και τής σχέσεως τούτων έν τη παραδόσει τών μύθων, 
ίνα έπικουρηθή ή έκτίμησις τών διαφόρων γραφών. Έχει άναλυθή εις δλην αυ
τής τήν εκτασιν ή χρήσις τών Βαβριακών λέξεων, ϊνα είς έκάστην περίπτωσιν 
έκτιμηθή αν κάθε προτεινομένη λέξις ή φράσις είναι οικεία ή ξένη προς τον Βά-
βριον. Το έργον τούτο ήτο εργώδες και προκαλεί τον σεβασμόν, όμως δύναται 
και να μας παραπλάνηση εις στενά μέτρα, π.χ. να μή δεχώμεθα τήν γραφήν κω
δικός αξιόπιστου Ζηνος και να διορθώνωμεν Διός, δια τον λόγον δτι δεν υπάρ
χει είς τους μύθους τοϋ Βαβρίου ό τύπος της λέξεως. 'Επίσης αξία θαυμασμού 
είναι ή γενομένη σπουδή της μετρικής τοϋ Βαβρίου, ώς αυτή καταφαίνεται είς 
τα Προλεγόμενα με μελέτην τοϋ είδους τοϋ συνηθιζομένου μέτρου είς εκαστον 
πόδα τοϋ στίχου ή είς τάς τομάς και τάς διαιρέσεις με καταρτισμον στατιστικών 
δι' έκάστην περίπτωσιν. Πρόκειται περί εργασίας σκληρότατης και εύσυνειδη-
τοτάτης. "Ομως εις τήν έφαρμογήν ωθεί εις ύπερβολάς, εάν τα δεδομένα υπολο
γισθούν ώς νόμοι άνευ εξαιρέσεων και οχι ώς άπλοΐ κανόνες τών οποίων ή παρά-
βασις δεν δύναται να άποκλεισθή. Πολύ χρήσιμος είναι ομοίως και ή άνάλυσις 
τών στοιχείων τοϋ ύφους. Ai συναχθεΐσαι έκ της μελέτης ώς ανωτέρω τών στοι
χείων της ποιητικής τοϋ Βαβρίου παρατηρήσεις, αί καταχωριθεΐσαι είς τα προ
λεγόμενα, άποτελοΰν τον γνώμονα δια τήν κρίσιν τών διαφόρων γραφών καί εί-
κασιών, εφ' ών έστηρίχθη ή εκτίμησις δια τήν σύνθεσιν τοϋ κειμένου. Καί πα
ρατηρώ οτι υπό τάς συνθήκας ταύτας το συντεθέν κείμενον είναι επιτυχές. Σημει 
οΰται δτι είς τα χειρόγραφα το κείμενον εΐναι ίωνίζον με πολλάς όμως καταλή
ξεις άττικάς. Ή παροϋσα εκδοσις έφρόντισεν ώστε άπαξάπαντες οί τύποι να 
ύπαχθοϋν αυστηρώς καί πλήρως άνευ εξαιρέσεως εις το Ιωνικόν είδος. Έπί τής 
συνθέσεως τοϋ κειμένου παρατηρήσεις τινές. Πρόλ. Ι στίχ. 4 ή σειρά τοϋ λό
γου δυσκόλως επιτρέπει τήν τροπήν είς γενικήν μεμπτής σιδηρής αντί τοϋ μεμ-
πτή σιδηρά Α. Ίσως αντί τοϋ απίθανου μεμπτή να ύπολανθάνη ή φυσική ένδει-
ξις τής σειράς τετάρτη. Ή διάστασις τοϋ κειμένου μεταξύ Α καί Π4 καί αϊ συμ
πτύξεις μαρτυρούν περί πάλαι μεταβολών τοϋ κειμένου, προσεπιμαρτυρούμεναι 
καί άπό τον πλεονάζοντα στίχον τοϋ Π4. Μϋθ. 1 στίχ. 5, ή γραφή σπεύδε Α, 
Lachm., Bergk, al. μετετράπη είς σπεύσης, όπερ ούχίεύστοχώτερον. "Αν δια λόγους 
μετρικούς, ώς γράφεται έν Prol. 5, 1 έπί τή βάσει τής στατιστικής, τότε ώς πιθα
νοί δέον να λογίζωνται ούτοι καί οχι ώς απόλυτοι. Είς έναντίαν περίπτωσιν α
καμψίας ή παράδοσις αμελείται καί το ύφος διαπλάσσεται υπό τών κριτικών. 
Ότι δέ ή έλαστικότης είναι αναγκαία αναγνωρίζεται καί έν Prol. 5, 21, 3, ορθώς 
δέ. Μυθ. 7 στίχ. 8. Ό όνος δεν πρέπει να μείνη άναρθρος, διό γραπτέον δνος, 
ή άντικατάστασις δέ τοϋ σιωπών (Α) δια τοϋ σιγών δεν βελτιώνει τι. Μϋθ. 10 
στίχ. 13 και φρενών εξω Luzz.· Ουχί επιτυχής ή αλλαγή τοϋ εύσταθοϋντος και 
φρένας πηρός Α edd. Οί προβαλλόμενοι μετρικοί λόγοι (ΡΓ. 5.4) αναιρούνται 
άπό τον ληκτικόν πόδα τοϋ στίχ. 7 ανωτέρω πασαν (-ο), γανρον (29, 5), κρεΐσσον 
(42, 7) κ.ά. Το δτι πρέπει να μείνη άτονος ή δξοδος τοϋ στίχου (Prol. 5.4), οΰ 
δνεκεν μετατίθεται συστηματικώς ό τόνος των ημάς, ύμας, είς ήμας καί ϋμας 
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παρά τάς μαρτυρίας τών χφφ. δύναται να είναι κανών μόνον καί οχι νόμος. 
Μΰθ. 23 στ. 5 ει λάβοι γε δέν είναι εύστοχώτερον τοο έν Α εΐ λάβοιτο (τον κλέ-
πτην), το μέσον ρήμα αρμόζει είς την περίπτωσιν. Μοθ. 24 στ. 3, το λιμναίους 
χορούς A Lachm. al. έχει τήν κατάλληλον έδώ εννοιαν, ή δε άντικατάστασίς του 
δια τοο λιμνίονς δέν είναι ευτυχής. Παρά τάς παρατηρήσεις èv Ρι\ 5.21.5 δέν εί
ναι αδύνατον να χρησιμοποίηση ό Βάβριος ώς βραχείαν τήν συλλαβήν αι- προ 
του -ους χάριν τής άκριβολογικής εκφράσεως. Μοθ. 30 στ. 10. Ή μεταβολή 
είς εϊτ αρ του ha γαρ A Knoell δέν εκφράζει καλύτερον τήν εννοιαν τοΰ λόγου. 

Μοθ. 31 στ. 14. Πάλιν καί έδώ δια το μέτρον του ληκτικοΰ ποδός τό εύστο-
χον νοηματικώς αχρεία A Boiss. al. αντικαθίσταται δια του άκραίοις (μετώποις). 
Είναι όμως λογικόν να κάμνη λόγον ό Βάβριος δια τό άκρον ή τό μέσον τοο με
τώπου τών μυών; Μΰθ. 28 στ. 9. Τό ποιητ. αίτιον υπ ανθρώπου A Lachm. 
Gcrus. al. μετεβλήθη είς προς ανθρώπων, διότι αμφιβάλλει ή έκδότις άν είναι ύ-
ποφερτόν μετρικώς μακρόν τό προηγούμενον αν. Υπό τους δρους αυτούς δια-
φθείρομεν τήν ορθότητα τοο λεκτικού ύφους δια να συμμορφωθώμεν προς τάς 
ανησυχίας αν έν δίχρονον δύναται να θεωρηθή προσφδιακώς μακρόν. Είναι 
υπερβολή ενός conformismus, νομίζω. Μυθ. 52 στιχ. 5. Η μεταβολή του 
παγκάκιστον κτημάτων τοο καλού κώδ. Α δια τοΰ παγκακίστη κτ. τοΰ ήττονος 
χφ. G. δέν βελτιώνει τι. Στίχ. 8, τό ώσπερ εΐ κάμνοι Luzz. Bergk al. ευσταθεί 
βεβαίως, δέν αποτελεί δμως βελτίωσιν έναντι τοΰ κάμνων Α Herrn. Crus, al., 
άφοΰ ή μετοχή έν τη αντιθέσει τοΰ άλλων πονούντων δέν είναι ανακόλουθος. 
Έ ξ άλλου όμαλώτερον θα είχεν ό λόγος στενάζει ώσπερ εΐ κάμνει άπό τήν εΰκτι-
κήν κάμνοι. Μΰθ. 56 στ. 3 τό ώς καλή Α αρμόζει είς τήν διήγησιν καλύτερα 
τοΰ ου καλή Luzz. Μΰθ. 57 στ. 12 επειράθην Α edd. Luzz. 'Ορθώς ή έκδότις 
απέφυγε τον απόλυτον ίωνισμόν τοΰ λόγου τοΰ Βαβρίου (αντί τοΰ επειρήθψ 
Hecker al.) δεχθεΐσα έστω καί τόσον φειδωλώς μίαν έξαίρεσιν Μΰθ. 73 στ. 1. 
Ό στίχος τοΰ Α Ικτίνος αλλην δξέην είχε κλαγγήν είναι έκφραστικώτατος καί 
μετρικώς ορθός, έχει όμως τό μειονέκτημα ότι τονίζεται ή τελευταία συλλαβή 
του. Καί δπως οί έκδόται μετατρέπουν το ημάς καί ύμΐν εις ήμας καί ΰμιν, δέν 
δύνανται όμως να τονίσουν κλάγγην, οί ποικίλοι λόγιοι έχουν διαμορφώσει τον 
στίχον κατά ποικίλους τρόπους. Ή ημετέρα έκδοσις τον διεμόρφωσεν ούτω: 
Ικτίνος όξυν κλαγγόν είχεν {ορνίθων). 'Ανάλογους παραμορφώσεις προτείνουν 
οί λόγιοι. Ο Lachmann είχε δεχθή τό κλαγγήν. 'Ερωτάται* είναι όρθότερον 
να διαμορφώνουν οί λόγιοι τον στίχον τοΰ Βαβρίου καί να θεωρήται νόμος α
παράβατος τό άτονον τής ληκτικής συλλαβής, τήν οποίαν ή γραπτή παράδοσις 
δέχεται καί τονιζομένην; Μΰθ. 81, στιχ. 1 καί 3. Πρέπει να γίνη εναλλαγή 
τοΰ α' ήμιστιχίου τών δύο στίχων συμφώνως τη" γραφή τοΰ Α. Τοΰτο προκύπτει 
καί έκ τοΰ 4. στίχου §νθα τό αχούσα αναφέρεται είς τήν άλώπεκα καί δχι είς τον 
πίθηκον (συνήθως άρσ.). Μΰθ. 89 στ. 5. Ο ευθύς, λιτός, θετικός στίχος τοΰ Α 
έγώ ου περυσινός, επ έτος έγεννήθην, μετεβλήθη υπό τών λογίων άτόπως είς 
τον έρωτηματικόν εγώ σε πέρυσιν, δς (γ'} επ' Βτος εγεννήθην; Τό ύφος τοΰ Βαβρί
ου ήλλοιώθη δια μετρικούς λόγους. Μέ τήν διόρθωσιν ενός κακοΰ δημιουργεί
ται έ*ν χειρότερον. Μΰθ. 95 στίχ. 92 λέων... δάπτων edd. στίχ. 94 ή ôè (άλώπηξ) 
λάπτει καρδίην Α edd. Νομίζω δτι αντιστρόφως ώφειλε νά γίνη ô λέων λάπτων 
(=θορυβωδώς τρώγων), ή δέ άλώπηξ δάπτει (διακριτικώς και λαθραίως τρώγει). 
Μΰθ. 97 στ. 12. Ή παράλειψις τοΰ άρθρου το (θΰμα), μαρτυρουμένου ΰπό Π2 καί 
Α είναι ουσιώδης δια τό νόημα. Νομίζω δτι έχει δίκαιον ή Luzz. μέ τήν έκδοχήν 
έδώ ώς βραχέος τοΰ ύψιλον τής λέξεως θύμα. Μΰθ. 101 στ. 5. Το μή φρενω-
θείην Α edd. βεβαίως μαρτυρεΐται δια τοΰ πεφρενωμενος (Β Makk. 11.4) καί θα 
ήδύνατο νά γίνη άνεκτόν, δμως ή πρότασις τοΰ Κοραή μήκφρενωθείην αρμόζει 
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ένταϋθα προς το έπισκώπτουσα τής κέρδους (=ας μη γίνω έκφρων να πιστεύω 
δτι είμαι λέων λύκος ών). Μϋθ. 106, στ. 10. Το σννεζήτει Α είναι φυσικό ν 
και προτιμότερον τοϋ σννεζήκει τών λογίων, άφοϋ το δεύτερον αποτελεί στενήν 
συμβίωσιν αλώπεκος και λέοντος είς τήν ίδίαν φωλεάν και στενήν έρμηνείαν τοϋ 
σννοικος είς βαθμον ύπερβολικον καί μη φυσικόν. Μϋθ. 110 στίχ. 4. Το βρα
δύνεις Α μετεβλήθη είς βαρδννεις έκ τής γνώμης δτι ή συλλαβή βρα- πρέπει να 
είναι έδώ βραχεία και αποκλείεται να ληφθή ώς μακρά. Ή Luzz. δέν συμφωνεί. 
Μϋθ. 128 στ. 3. (το) γάλα δ' άμέλγων ëatt σοι φίλον πήξαΐ' ό στίχος συνετέθη 
σόλοικος με χρήσιν ονομαστικής απολύτου. Θα ήτο ορθός γραφόμενος κατά Κο-
ραήν και Lachmann άμέλγοντ(ι) σοι (εστί). Μυθ. 129 9 (παρά φάτναισι (έ
τρωγε κριθάς χόρτον. 'Ορθόν το κριθής χ. Lachm. =άχυρον), άφοο άλλως τε 
ή κριθή δέν δίδεται είς τήν φάτνην κεχυμένη, άλλα είς είδικόν θύλακον. Μοθ. 
134.6 τό τελικό ν ν τοϋ στίχου κατέπεσε τυπογραφικώς είς τόν κάτω στίχο ν. 
Στίχ. 12 κοίλον δε πετρης γραπτέον κοίλον. Μϋθ. 136 στ. 12 ποθ' εστώς' ή 
ένεστωτική σημασία τής μετοχής υστερεί τής στιγμιαίας ποτέ στάς, ην παρέχει 
ή πανάρχαια μαρτυρία τοϋ Π2, ή δε συλλαβή -τε ώς θέσει μακρά εϊναι παραδε
κτή κατά τάς στατιστικός διαπιστώσεις τής Luzz. Μϋθ. 137 στ. 2. Τό δώσειν 
αποτελεί περιττολογικήν προσθήκην. Μϋθ. 142 στ. 3. Τό όστις φέρη δέν ευ
σταθεί συντακτικώς, γραπτέον όπως φέρη ή όστις φέρει. Μϋθ. 142 στ. 1. Ζη-
νος ποθ' ai δρυς. Ή Luzz. προτείνει φηγοί Διός ποτ', έπί τφ λόγω ότι είς τους 
σωζόμενους μύθους ό Βάβριος χρησιμοποιεί τό φηγός και όχι δρυς καί Διός, 
ποτέ δέ Ζηνός. Νομίζω ότι πρόκειται περί υπερβολής. Είς τό περιωρισμένον 
διασωθέν έργον ενός ποιητοϋ δέν εϊναι δυνατόν να περιορίσωμεν δλον τόν πλοΰ-
τον τών εκφραστικών του δυνατοτήτων. Είς τό κείμενον τών αποσπασμάτων, 
τό τόσα μεγάλα κενά έμφανίζον, τεΐνον δέ να άνασυντεθή έκ τών παραφράσεων 
καί τών μαρτυριών ολίγα εϊναι δυνατόν να παρατήρηση τις. 

Γενικώς οφείλει να όμολογηθή δτι ή έκδοσις τών Μυθιάμβων τοϋ Βαβρίου 
δέν ήτο εϋκολον εγχείρημα. "Ο άριστος κώδιξ Α καί αί διορθώσεις τοϋ Τρικλι-
νίου At ήτο καλή βάσις, όμως παραδόξως είς τόν κώδικα αυτόν οϋτε τα σφάλμα
τα ήσαν ολίγα οϋτε σπάνια ήσαν τα ασυμβίβαστα προς θεμελιώδεις κανόνας τής 
μετρικής καί προς τάς μορφάς τής ίωνικής διαλέκτου, είς τήν οποίαν εγράφη
σαν οι μϋθοι. Έκ τών παπύρων ή βοήθεια δέν ήτο αξιόλογος, άφοϋ οί πάπυροι 
ήσαν σχολικοί μέ χαρακτήρα ασκήσεως. Έκ δέ τών άλλων χφφ. συλλογών, 
παραφράσεων ή μεταφράσεων μόνον βοηθητικής φύσεως ύλικόν παρείχετο. Έκ
δοτων καί λογίων μελετητών διατυπώσεις, προτάσεις, είκασίαι ήσαν πολλαί, 
όμως ή ευθύνη τής επιλογής δια τήν σύνθεσιν γνησίου κατά τό δυνατόν κειμένου 
ανήκει είς τους έκδότας. Αυτοί κατέβαλον επιμελή όντως, εύσυνείδητον καί με
γάλης εκτάσεως έργασίαν. Τό έργον δυσχερές. Δια να συντεθή λόγος εύρυθμος 
καί μετρικώς άψογος κατά τήν μετρικήν καί τό ϋφος τοϋ Βαβρίου, άπητήθη προ
μελέτη εμβριθής μέ τα αποτελέσματα τής έρεύνης άποτυπωθέντα είς τόν μακρόν 
καί έμπεριστατωμένον Πρόλογον, τους πίνακας καί τά υπομνήματα. Έν δψει 
τής άνεπαρκοΰς χειρογράφου παραδόσεως έχρειάσθη μία έντονος προσπάθεια. 
Ή έκτέλεσις τοϋ έργου άπήτησε σκληράν καί δύσκολον έργασίαν. Διλήμματα 
επιλογής λόγου καλοΰ καί μετρικής άψογου καί ίωνιζούσης ποιητικής διαλέκτου. 
Ή σύνθεσις τοϋ κειμένου συνετελέσθη μέ ίκανοποιητικήν έπιτυχίαν. Είς τά χα-
σματώδη αποσπάσματα έγινεν δτι ήτο δυνατόν. Οί άνά τους αίώνας γοητεύοντες 
τό γένος τών ανθρώπων μϋθοι τοϋ Αίσωπου, οί είς χαρίεντας χωλιάμβους συντε-
θέντες υπό τοϋ Βαβρίου προ 18 αίώνων, εκδιδόμενοι νϋν είς άξίόπιστον μορφή ν, 
θα γίνουν εύγνωμόνως δεκτοί ύπό τών φιλολόγων καί τοϋ κοινοϋ προς μελέτην 
καί τέρψιν. ΠΑΝ. Κ. ΓΈΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 


